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Das Glück der Freundschaft  (The Joy of Friendship)

Text by Christoph August Tiedge (1752-1841), after an Italian text by an anonymous poet.
Set by Ludwig van Beethoven (1770-1827), op. 88

Der lebt ein Leben wonniglich,
    

He lives a life delightfully,
(His life is delightful,)

Dess' Herz ein Herz gewinnt;
    

whose heart a heart wins;
(whose heart has won another;)

Geteilte Lust verdoppelt sich,
Geteilter Gram zerrinnt.

Beblümte Wege wandelt ab,
Wem trauliches Geleit;
Den Arm die gold'ne Freundschaft gab
In dieser eh'rnen Zeit.

Sie weckt die Kraft und spornt den Mut
Zu schönen Taten nur,
Und nährt in uns die heil'ge Glut
Für Wahrheit und Natur.

Erreichet hat des Glückes Ziel,
Wer eine Freundin fand,
Mit der der Liebe Zartgefühl
Ihn inniglich verband.

Entzückt von ihr, ihr beigesellt,
Verschönert sich die Bahn…

The entire text to this title with the complete
IPA transcription and literal translation is available for download.
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